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THE EPISTLE OF JAMES
Ü«∂HÀ|∞ „"åã≤# Ñ̈„uHõ

This epistle of James is one of the most instructive writings in the New Testament.
Being chiefly directed against particular errors at that time brought in among the
Jewish Christians, it does not contain the same full doctrinal statements as the other
epistles, but it presents an admirable summary of the practical duties of all believers.
The leading truths of Christianity are set forth throughout; and on attentive consideration,
it will be found entirely to agree with St. Paul’s statements concerning grace and
justification, while it abounds with earnest exhortations to the patience of hope and
obedience of faith and love, interspersed with warnings, reproofs, and encouragements,
according to the characters addressed. The truths laid down are very serious, and
necessary to be maintained; and the rules for practice ought to be observed in all times.
In Christ there are no dead and sapless branches, faith is not an idle grace; wherever
it is, it brings forth fruit in works.

JAMES   1
How to apply to God under troubles, and how to behave in

prosperous and in adverse circumstances. (1-11) James, a servant of
God and of the Lord Jesus Christ, to the twelve tribes which are
scattered abroad, greeting. 2 My brethren, count it all joy when ye fall
into divers temptations; 3 Knowing this, that the trying of your faith
worketh patience. 4 But let patience have her perfect work, that ye
may be perfect and entire, wanting nothing. 5 If any of you lack wisdom,
let him ask of God, that giveth to all men liberally, and upbraideth
not; and it shall be given him. 6 But let him ask in faith, nothing
wavering. For he that wavereth is like a wave of the sea driven with
the wind and tossed. 7 For let not that man think that he shall receive
any thing of the Lord. 8 A double minded man is unstable in all his
ways. 9 Let the brother of low degree rejoice in that he is exalted:
10 But the rich, in that he is made low: because as the flower of the
grass he shall pass away. 11 For the sun is no sooner risen with a
burning heat, but it withereth the grass, and the flower thereof falleth,
and the grace of the fashion of it perisheth: so also shall the rich
man fade away in his ways. 12 Blessed is the man that endureth
temptation: for when he is tried, he shall receive the crown of life,
which the Lord hath promised to them that love him.

1= J è̂•ºÜ«∞=Ú
JÉèíºã̈hÜ«∞"≥∞ÿ# J<ÕHõ q+̈Ü«∞=ÚÅ∞

   Õ̂=Ùx Ü≥ÚHȭ Ü«Ú „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î ^•ã¨∞_≥·# Ü«∂HÀ|∞ J#º Õ̂â◊=ÚÅ Ü«∞O Œ̂∞
K≥kiÜ«Ú#fl Ñ̈<≥flO_»∞ QÀ„ «̀=ÚÅ "åiH̃ â◊√Éèí=∞x K≥Ñ≤Ê „"åÜ«Ú#k 2 <å ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å,
q∂ qâßfiã̈=Ú#‰õΩ HõÅ∞QÆ∞Ñ̈sHõΔ F~°∞Ê#∞ Ñ̈Ù\˜ìOK«∞#x Ü≥∞iy, 3 q∂~°∞ <å<å q è̂Œ=ÚÖ̌·#
â’ è̂Œ#ÅÖ’ Ñ¨_»∞#Ñ¨ÙÊ_»∞, Jk =∞Ç¨#O Œ̂=∞x ZOK«∞H˘#∞_ç. 4 q∂~°∞ ã¨OÑ¨Ó~°∞‚Å∞#∞,
J<åOQÆ∞Å∞#∞, U q+̈Ü«∞=ÚÖ’<≥·##∞ H˘ Œ̂∞=ÖËx"å~°∞<≥· Ü«ÚO_»∞#@∞¡ F~°∞Ê ̀ «# „H̃Ü«∞#∞

H˘#™êyOÑ̈hÜ«Ú_ç. 5 q∂Ö’ Z=xÔH·##∞ *Ï̋#=Ú H˘ Œ̂∞=QÍ L#flÜ≥∞_»Å J «̀_»∞ ̂ Õ=Ùx
J_»∞QÆ=Ö̌#∞, JÑ̈ÙÊ_»k J «̀xH̃ J#∞„QÆÇ≤ÏOÑ̈|_»∞#∞. PÜ«∞# Z=ix QÆkÌOÑ̈Hõ JO Œ̂iH̃x
^è•~åà◊=ÚQÆ ^ŒÜ«∞KÕÜ«Ú"å_»∞. 6 J~Ú`Õ J`«_»∞ U =∂„`«=Ú#∞ ã¨O^ÕÇ≤ÏOÑ¨Hõ
qâßfiã¨=Ú`À J_»∞QÆ=Öˇ#∞† ã¨O^ÕÇ≤ÏOK«∞"å_»∞ QÍeKÕ`« ˆ~Ñ¨|_ç ZyiÑ¨_»∞ ã¨=Ú„^Œ
`«~°OQÆ=Ú#∞ áÈeÜ«ÚO_»∞#∞. 7 J\ ˜ì =∞#∞+¨μº_»∞ kfi=∞#ã¨∞¯_≥·, `«# ã¨=∞ã¨Î
=∂~°æ=ÚÅÜ«∞O Œ̂∞ Jã≤ú~°∞_»∞, 8 QÆ#∞Hõ  „Ñ¨Éèí∞=Ù =Å# ̀ «#ˆH"≥∞ÿ##∞ ̂ ˘~°∞‰õΩ#x ̀ «ÅOK«∞
H˘#~å Œ̂∞. 9 n#∞_≥·# ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞_»∞ ̀ «#‰õΩ Hõey# L#fl «̂̀ Œâ◊Ü«∞O Œ̂∞ Juâ◊~ÚOÑ̈ =Ö̌#∞.
^èŒ#=O`«∞_≥·# ã¨Ç¨ÏŸ^Œ~°∞_»∞ `«#‰õΩ Hõey# n#^Œâ◊Ü«∞O^Œ∞ Juâ◊~ÚOÑ¨=Öˇ#∞. 10
UÅÜ«∞#QÍ, W «̀_»∞ QÆ_ç¤Ñ¨Ù=Ùfi=Öˇ QÆuOzáÈ=Ù#∞. 11 ã¨∂~°∞º_»∞ Œ̂~ÚOz, =_»QÍe H˘\ì̃,
QÆ_ç¤x =∂_çÛ"ÕÜ«∞QÍ ^•x Ñ¨Ù=Ùfi~åÅ∞#∞, ^•x ã¨fi~°∂Ñ¨ ™œO Œ̂~°º=Ú#∞ #tOK«∞#∞†
PÖÏˆQ è̂Œ#=O «̀∞_»∞#∞ «̀# „Ñ¨Ü«∞ «̀fl=ÚÅÖ’ "å_çáÈ=Ù#∞.

Christianity teaches men to be joyful under troubles: such exercises are sent
from God’s love; and trials in the way of duty will brighten our graces now, and our
crown at last. Let us take care, in times of trial, that patience, and not passion, is set to
work in us: whatever is said or done, let patience have the saying and doing of it. When
the work of patience is complete, it will furnish all that is necessary for our Christian
race and warfare. We should not pray so much for the removal of affliction, as for
wisdom to make a right use of it. And who does not want wisdom to guide him under
trials, both in regulating his own spirit, and in managing his affairs? Here is something
in answer to every discouraging turn of the mind, when we go to God under a sense of
our own weakness and folly. If, after all, any should say, This may be the case with some,
but I fear I shall not succeed, the promise is, To any that asketh, it shall be given. A mind
that has single and prevailing regard to its spiritual and eternal interest, and that keeps
steady in its purposes for God, will grow wise by afflictions, will continue fervent in
devotion, and rise above trials and oppositions. When our faith and spirits rise and fall
with second causes, there will be unsteadiness in our words and actions.

To look upon all evil as proceeding from ourselves, and all good
from God. (12-18) Let no man say when he is tempted, I am tempted of
God: for God cannot be tempted with evil, neither tempteth he any
man: 14 But every man is tempted, when he is drawn away of his own
lust, and enticed. 15 Then when lust hath conceived, it bringeth forth
sin: and sin, when it is finished, bringeth forth death. 16 Do not err,
my beloved brethren. 17 Every good gift and every perfect gift is from
above, and cometh down from the Father of lights, with whom is no
variableness, neither shadow of turning. 18 Of his own will begat he
us with the word of truth, that we should be a kind of firstfruits of his
creatures.

â’ è̂Œ#Ö’ r=H̃s@O
12 â’ è̂Œ# ã¨Ç≤ÏOK«∞"å_»∞ ̂ èŒ#∞º_»∞† J «̀_»∞ â’ è̂Œ#‰õΩ xez# "å_≥· „Ñ¨Éèí∞=Ù ̀ «#∞fl

„¿Ñq∞OK«∞"åiH˜ "åQÍÌ#=Ú KÕã≤# r=H˜s@=Ú á⁄O Œ̂∞#∞. 13 Õ̂=Ù_»∞ H©_»∞ q+¨Ü«∞"≥∞ÿ
â’kèOÑ¨|_»<Õ~°_»∞† PÜ«∞# Z=xx â’kèOÑ¨_»∞ QÆ#∞Hõ Z=_≥·##∞ â’kèOÑ¨|_ç#Ñ¨ÙÊ_»∞ -
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<Õ#∞ Õ̂=Ùx KÕ̀ « â’kèOÑ¨|_»∞K«∞<åfl#x J#‰õÄ_»̂ Œ∞. 14 „Ñ¨u"å_»∞#∞ «̀# ã¨fiH©Ü«∞"≥∞ÿ#
Œ̂∞~åâ◊ KÕ̀ « D_»fi|_ç =∞~°∞Å H˘ÅÊ|_ç#"å_≥· â’kèOÑ¨|_»∞#∞. 15 Œ̂∞~åâ◊ QÆ~°ƒù=Ú
è̂ŒiOz áêÑ¨=Ú#∞ Hõ#QÍ, áêÑ¨=Ú Ñ¨iÑ¨Hõfi"≥∞ÿ =∞~°}=Ú#∞ Hõ#∞#∞. 16 <å „Ñ≤Ü«∞

ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, "≥∂ã¨áÈ‰õΩ_ç. 17 „âı+ª̈"≥∞ÿ# „Ñ¨u DqÜ«Ú ã¨OÑ¨Ó~°‚"≥∞ÿ# „Ñ¨u =~°=Ú#∞,
Ñ¨~°ã¨O|O è̂Œ"≥∞ÿ# ≥̂·, *’ºu~°‡Ü«Ú_»QÆ∞ «̀O„_ç Ü≥Ú Œ̂Ì #∞O_ç =K«∞Û#∞† PÜ«∞# Ü«∞O Œ̂∞ U
K«OK«Å «̀fi"≥∞ÿ##∞ QÆ=∞<åQÆ=∞#=ÚÅ =Å# HõÅ∞QÆ∞ U KèåÜ«∞Ü≥ÿ∞##∞ ÖË̂ Œ∞. 18 PÜ«∞#
`å#∞ ã¨$+≤ìOz# "å\˜Ö’ =∞#=Ú „Ñ¨̂ äŒ=∞ Ñ¶̈Å=ÚQÍ LO_»∞#@∞¡ ã῭ «º"åHõº=Ú =Å#
=∞#Å#∞ «̀# ã¨OHõÅÊ „Ñ¨HÍ~°=Ú Hõ<≥#∞.

It is not every man who suffers, that is blessed; but he who with patience and
constancy goes through all difficulties in the way of duty. Afflictions cannot make us
miserable, if it be not our own fault. The tried Christian shall be a crowned one. The
crown of life is promised to all who have the love of God reigning in their hearts. Every
soul that truly loves God, shall have its trials in this world fully recompensed in that
world above, where love is made perfect. The commands of God, and the dealings of his
providence, try men’s hearts, and show the dispositions which prevail in them. But
nothing sinful in the heart or conduct can be ascribed to God. He is not the author of the
dross, though his fiery trial exposes it. Those who lay the blame of sin, either upon their
constitution, or upon their condition in the world, or pretend they cannot keep from
sinning, wrong God as if he were the author of sin. Afflictions, as sent by God, are
designed to draw out our graces, but not our corruptions. The origin of evil and
temptation is in our own hearts. Stop the beginnings of sin, or all the evils that follow
must be wholly charged upon us.

The duty of watching against a rash temper, and of receiving
the word of God with meekness. (19-21) And of living according thereto.
(22-25) The difference between vain pretences and real religion. (26,27)
 Wherefore, my beloved brethren, let every man be swift to hear, slow
to speak, slow to wrath: 20 For the wrath of man worketh not the
righteousness of God. 21 Wherefore lay apart all filthiness and
superfluity of naughtiness, and receive with meekness the engrafted
word, which is able to save your souls. 22 But be ye doers of the
word, and not hearers only, deceiving your own selves. 23 For if any
be a hearer of the word, and not a doer, he is like unto a man beholding
his natural face in a glass: 24 For he beholdeth himself, and goeth
his way, and straightway forgetteth what manner of man he was.
25 But whoso looketh into the perfect law of liberty, and continueth
therein, he being not a forgetful hearer, but a doer of the work, this
man shall be blessed in his deed. 26 If any man among you seem to
be religious, and bridleth not his tongue, but deceiveth his own heart,
this man’s religion is vain. 27 Pure religion and undefiled before God
and the Father is this, To visit the fatherless and widows in their
affliction, and to keep himself unspotted from the world.

19 <å „Ñ≤Ü«∞ ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, q∂s ã̈OQÆu Z~°∞QÆ∞ Œ̂∞~°∞ QÆ#∞Hõ „Ñ̈u =∞#∞+̈μº_»∞
q#∞@‰õΩ "Õy~°Ñ¨_»∞ "å_»∞#∞, =∂@ÖÏ_»∞@‰õΩ x^•xOK«∞ "å_»∞#∞, HÀÑ≤OK«∞@‰õΩ
x^•xOK«∞"å_»∞<≥· Ü«ÚO_»=Ö̌#∞. 20 ZO Œ̂∞Hõ#QÍ #~°∞x HÀÑ̈=Ú ̂ Õ=Ùx hux <≥~°"Õ~°Û Œ̂∞.

21 JO Œ̂∞KÕ̀ « ã¨=∞ãÎ̈ HõÅ‡+¨=Ú#∞, qé]gQÆ∞K«∞#fl Œ̂∞+ì̈̀ «fi=Ú#∞ =∂x, Ö’Ñ¨Å <å@|_ç
q∂ P «̀‡Å#∞ ~°HΔ̃OK«∞@‰õΩ â◊HÎ̃QÆÅ "åHõº=Ú#∞ ™êufiHõ=Ú`À JOwHõiOK«∞_ç. 22 q∂~°∞
q#∞"å~°∞ =∂„ «̀"≥∞ÿÜ«ÚO_ç q∞=Ú‡#∞ q∂~°∞ "≥∂ã¨Ñ¨ÙK«∞Û H˘#‰õΩO_», "åHõº„Ñ¨HÍ~°=Ú
„Ñ̈=iÎOK«∞"å~°∞<≥· Ü«ÚO_»∞_ç. 23 Z=_≥·##∞ "åHõº=Ú#∞ q#∞"å_≥·Ü«ÚO_ç ̂ •x „Ñ̈HÍ~°=Ú
„Ñ¨=iÎOÑ¨x "å_≥·̀ Õ, "å_»∞ J Œ̂Ì=ÚÖ’ «̀# ã¨Ç¨Ï[=ÚY=Ú#∞ K«∂K«∞H˘#∞ =∞#∞+¨μºx
áÈeÜ«Ú<åfl_»∞. 24 "å_»∞ «̀#∞fl K«∂K«∞H˘x J= «̀eH˜ áÈ~Ú `å<≥\ì̃"å_À "≥O@<Õ
=∞~°záÈ=Ù#∞ QÆ̂ •. 25 J~Ú Õ̀ ™êfi «̀O„ «̀º=Ú xK«∞Û ã¨OÑ¨Ó~°‚"≥∞ÿ# xÜ«∞=∞=ÚÖ’ Õ̀i
K«∂z xÅ∞Hõ_»QÍ LO_»∞ "å_≥=_À "å_»∞ qx =∞~°K«∞"å_»∞HÍHõ, „H̃Ü«∞#∞ KÕÜ«Ú"å_≥·Ü«ÚO_ç
«̀# „H˜Ü«∞Ö’ ̂ èŒ#∞º_»QÆ∞#∞. 26 Z=_≥·##∞ <À\˜H˜ Hõà‹¡=Ú ÃÑ@∞ìH˘#Hõ ̀ «# Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∞=Ú#∞

"≥∂ã̈~°Ñ̈K«∞H˘#∞K«∞ ÉèíH̃ÎQÆÅ "å_»#x J#∞H˘x# Ü≥∞_»Å "åx ÉèíH̃Î =º~°÷"Õ∞. 27 ̀ «O„_çÜ≥ÿ∞#
Õ̂=Ùx Ü≥∞ Œ̂∞@ Ñ¨q„ «̀=Ú#∞ x+¨̄ à◊OHõ=Ú<≥·# ÉèíHÎ̃ U Œ̂#QÍ- k‰õΩ¯ÖËx Ñ≤Å¡Å#∞ q è̂Œ=

~åO„_»#∞ "åi ~Ú|ƒOkÖ’ Ñ̈~å=∞i≈OK«∞@Ü«Ú, WÇÏ̈Ö’Hõ =∂e#º=Ú «̀# HõO@‰õΩO_»
«̀#∞fl`å#∞ HÍáê_»∞H˘#∞@Ü«Ú<Õ.

Instead of blaming God under our trials, let us open our ears and hearts to
learn what he teaches by them. And if men would govern their tongues, they must govern
their passions. The worst thing we can bring to any dispute, is anger. If we heard a
sermon every day of the week, and an angel from heaven were the preacher, yet, if we
rested in hearing only, it would never bring us to heaven. Mere hearers are self-
deceivers; and self-deceit will be found the worst deceit at last.When men take more
pains to seem religious than really to be so, it is a sign their religion is in vain. The not
bridling the tongue, readiness to speak of the faults of others, or to lessen their wisdom
and piety, are signs of a vain religion. The man who has a slandering tongue, cannot
have a truly humble, gracious heart.

JAMES  2
ll professions of faith are vain, if not producing love and justice

to others. (1-13) My brethren, have not the faith of our Lord Jesus
Christ, the Lord of glory, with respect of persons. 2 For if there come
unto your assembly a man with a gold ring, in goodly apparel, and
there come in also a poor man in vile raiment; 3 And ye have respect
to him that weareth the gay clothing, and say unto him, Sit thou here
in a good place; and say to the poor, Stand thou there, or sit here
under my footstool: 4 Are ye not then partial in yourselves, and are
become judges of evil thoughts? 5 Hearken, my beloved brethren, Hath
not God chosen the poor of this world rich in faith, and heirs of the
kingdom which he hath promised to them that love him? 6 But ye
have despised the poor. Do not rich men oppress you, and draw you
before the judgment seats? 7 Do not they blaspheme that worthy
name by the which ye are called? 8 If ye fulfil the royal law according
to the scripture, Thou shalt love thy neighbour as thyself, ye do well:
9 But if ye have respect to persons, ye commit sin, and are convinced
of the law as transgressors. 10 For whosoever shall keep the whole
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law, and yet offend in one point, he is guilty of all. 11 For he that
said, Do not commit adultery, said also, Do not kill. Now if thou
commit no adultery, yet if thou kill, thou art become a transgressor
of the law. 12 So speak ye, and so do, as they that shall be judged by
the law of liberty. 13 For he shall have judgment without mercy, that
hath shewed no mercy; and mercy rejoiceth against judgment.

2= J è̂•ºÜ«∞=Ú
è̂Œx‰õΩÅ∞, Œ̂i„ Œ̂∞Å∞ Ñ̈~°ã̈Ê~° Ñ̈~å=∞~°≈

 <å ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, =∞Ç≤Ï=∂ ã̈fi~°∂Ñ≤Ü«∞QÆ∞ =∞# „Ñ̈Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã̈∞„H©ã̈∞Î#∞ QÆ∂iÛ#
qâßfiã¨ q+¨Ü«∞=ÚÖ’ "≥∂=∂@=ÚQÆÅ"åÔ~· Ü«ÚO_»‰õΩ_ç. 2 UÖÏQÆ#QÍ, |OQÍ~°∞
LOQÆ~°=Ú ÃÑ@∞ìH˘x „Ñ¨â◊ãÎ̈ =„ãÎ̈=ÚÅ∞ è̂ŒiOK«∞H˘x# Ü≥ÚHõ_»∞ q∂ ã¨=∂[ =∞Ok~°=Ú
Ö’xH˜ =zÛ#Ñ¨ÙÊ_»∞, =ÚiH˜ |@ìÅ∞ Hõ@∞ìH˘x# Œ̂i„ Œ̂∞_»∞#∞ Ö’Ñ¨eH˜ =zÛ# Ü≥∞_»Å, 3
q∂~°∞ „Ñâ̈◊ãÎ̈ =„ãÎ̈=ÚÅ∞ è̂ŒiOK«∞H˘x# "åxx K«∂z ã<̈å‡xOz - hqHȭ _» =∞Oz
ãú̈Å=∞O Œ̂∞ ‰õÄ~°∞ÛO_»∞=∞x K≥Ñ≤Ê, P Œ̂i„ Œ̂∞x`À - hqHȭ _» xÅ∞=Ù=Ú, ÖËHõ WHȭ _» <å
áê Œ̂Ñ‘~î°=Ú#‰õΩ kQÆ∞=#∞ ‰õÄ~°∞ÛO_»∞ =∞x K≥Ñ≤Ê# Ü≥∞_»Å. 4 q∂ =∞#ã̈∞ûÅÖ’ ÉèË̂ Œ=ÚÅ∞
ÃÑ@∞ìH˘x q∂~°∞ ^Œ∞~åÖ’K«#`À q=∞~°≈KÕã≤# "å~°QÆ∞^Œ∞~°∞ HÍ~å? 5 <å „Ñ≤Ü«∞
ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, PÅH˜OK«∞_ç† D Ö’Hõ q+¨Ü«∞=ÚÖ’ Œ̂i„ Œ̂∞Ö·̌# "åix qâßfiã¨=∞O Œ̂∞
ÉèÏQÆº=O`«∞Å∞QÍ#∞, `«#∞fl „¿Ñq∞OK«∞ "åiH˜ `å#∞ "åQÍÌ#=Ú KÕã≤# ~å[º=Ú#‰õΩ
"å~°ã̈∞Å∞QÍ#∞ LO_»∞@‰õΩ ̂ Õ=Ù_Õ~°Ê~°K«∞H˘#ÖË̂ •? 6 J~Ú Õ̀ q∂~°∞ ̂ Œi„ Œ̂∞Å#∞ J==∂#
Ñ¨~°K«∞ Œ̂∞~°∞. è̂Œ#=O «̀∞Å∞ q∂ q∂ Œ̂ Hõiî#=ÚQÍ JkèHÍ~°=Ú K«∂Ñ¨Ù Œ̂∞~°∞† q∞=Ú‡#∞
<åºÜ«∞ã¨ÉèíÅ‰õΩ D_»∞ÛK«∞#fl"å~°∞ gˆ~ QÆ̂ •? 7 q∂‰õΩ ÃÑ@ì|_ç# „âı+ª̈"≥∞ÿ# <å=∞=Ú#∞
Œ̂∂+≤OK«∞"å~°∞ ĝ~ QÆ̂ •? 8 "≥∞@∞ì‰õΩ h=Ö̌ h á⁄~°∞QÆ∞ "åx „¿Ñq∞OK«∞=∞#∞ ÖËY#=ÚÖ’

L#fl\˜ì „áê=ÚYº"≥∞ÿ# D P[˝#∞ q∂~°∞ <≥~°"ÕiÛ# Ü≥∞_»Å ÉÏQÆ∞QÍ<Õ „Ñ¨=iÎOK«∞
"å~°QÆ∞ Œ̂∞~°∞. 9 q∂~°∞ Ñ¨HõΔáê «̀=Ú QÆÅ"åÔ~·̀ Õ è̂Œ~°‡âß„ãÎ̈=Ú =Å# JÑ¨~å è̂Œ∞Åx f~°Û|_ç
áêÑ¨=Ú KÕÜ«Ú"å~°QÆ∞ Œ̂∞~°∞. 10 Z=_≥·##∞ è̂Œ~°‡âß„ãÎ̈=∞O «̀Ü«Ú ÔQ·H˘xÜ«Ú, XHõ P[˝
q+¨Ü«∞=ÚÖ’ `«Ñ≤ÊáÈ~Ú# Ü≥∞_»Å P[˝Åxfl\˜ q+¨Ü«∞=ÚÖ’ JÑ¨~åkèÜ«∞QÆ∞#∞† 11
=ºaèK«iOÑ¨=^ŒÌx K≥Ñ≤Ê#"å_»∞ #~°Ç¨Ï`«º KÕÜ«∞=^ŒÌxÜ«Ú K≥ÃÑÊ#∞ QÆ#∞Hõ h=Ù
=ºaèK«iOÑ¨HõáÈ~Ú##∞ #~°Ç¨Ï «̀º KÕã≤# Ü≥∞_»Å è̂Œ~°‡âß„ãÎ̈ q+¨Ü«∞=ÚÖ’ #Ñ¨~åkè"≥·uq.
12 ™êfi`«O„`«º=Ú WK«∞Û xÜ«∞=∞=Ú K˘Ñ¨ÙÊ# f~°∞Ê á⁄O^ŒÉ’=Ù "åiH˜ `«y#@∞ìQÍ
=∂@ÖÏ_»∞_ç† PÖÏQÆ∞#<Õ „Ñ¨=iÎOK«∞_ç. 13 HõxHõ~°=Ú K«∂Ñ¨x"å_»∞ HõxHõ~°=Ú ÖËx
f~°∞Ê á⁄O Œ̂∞#∞† HõxHõ~°=Ú f~°∞Ê q∞Oz Juâ◊Ü«∞Ñ¨_»∞#∞.

Those who profess faith in Christ as the Lord of glory, must not respect persons
on account of mere outward circumstances and appearances, in a manner not agreeing
with their profession of being disciples of the lowly Jesus. St. James does not here
encourage rudeness or disorder: civil respect must be paid; but never such as to
influence the proceedings of Christians in disposing of the offices of the church of

Christ, or in passing the censures of the church, or in any matter of religion. Questioning
ourselves is of great use in every part of the holy life. Let us be more frequent in this, and
in every thing take occasion to discourse with our souls. As places of worship cannot be
built or maintained without expense, it may be proper that those who contribute thereto
should be accommodated accordingly; but were all persons more spiritually-minded,
the poor would be treated with more attention that usually is the case in worshipping
congregations. A lowly state is most favourable for inward peace and for growth in
holiness.

The necessity of good works to prove the sincerity of faith, which
otherwise will be of no more advantage than the faith of devils. (14-26)
 What doth it profit, my brethren, though a man say he hath faith,
and have not works? can faith save him? 15 If a brother or sister be
naked, and destitute of daily food, 16 And one of you say unto them,
Depart in peace, be ye warmed and filled; notwithstanding ye give
them not those things which are needful to the body; what doth it
profit? 17 Even so faith, if it hath not works, is dead, being alone.
18 Yea, a man may say, Thou hast faith, and I have works: shew me
thy faith without thy works, and I will shew thee my faith by my
works. 19 Thou believest that there is one God; thou doest well: the
devils also believe, and tremble. 20 But wilt thou know, O vain man,
that faith without works is dead? 21 Was not Abraham our father
justified by works, when he had offered Isaac his son upon the altar?
22 Seest thou how faith wrought with his works, and by works was
faith made perfect? 23 And the scripture was fulfilled which saith,
Abraham believed God, and it was imputed unto him for righteousness:
and he was called the Friend of God. 24 Ye see then how that by
works a man is justified, and not by faith only. 25 Likewise also was
not Rahab the harlot justified by works, when she had received the
messengers, and had sent them out another way? 26 For as the body
without the spirit is dead, so faith without works is dead also.

qâßfiã̈=Ú - „H̃Ü«∞Å∞
14 <å ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, „H˜Ü«∞Å∞ ÖË#Ñ¨ÙÊ_»∞ Z=_≥·##∞ ̀ «#‰õΩ qâßfiã¨=Ú HõÅ Œ̂x

K≥Ñ≤Ê# Ü≥∞_»Å Uq∞ „Ñ̈Ü≥∂[#=Ú? J\˜ì qâßfiã̈=∞ «̀x ~°H̃ΔOÑ̈QÆÅ^•? 15 ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞_≥·##∞
ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂iÜ≥ÿ∞##∞ kQÆO|~°∞Ö̌· P<å\H̃̃ Éè’[#=Ú ÖËHõ Ü«Ú#flÑ̈ÙÊ_»∞, 16 q∂Ö’ Z=_≥·##∞
â◊s~°=Ú#‰õΩ HÍ=Åã≤# "å\˜x WÜ«∞ºHõ - ã¨=∂ è̂•#=ÚQÍ "≥à◊√¡_ç, K«eHÍK«∞H˘#∞_ç,
«̀$Ñ≤Îá⁄O Œ̂∞_»x K≥Ñ≤Ê# Ü≥∞_»Å Uq∞ „Ñ¨Ü≥∂[#=Ú? 17 JÖÏˆQ qâßfiã¨=Ú „H˜Ü«∞Å∞

ÖËx ≥̂·̀ Õ Jk XO\Q̃Í LO_ç =∞$ «̀"≥∞ÿ# ̂ ŒQÆ∞#∞. 18 J~Ú Õ̀ XHõ_»∞ - h‰õΩ qâßfiã̈=Ú#flk,
<å‰õΩ „H̃Ü«∞Å∞#flq† „H̃Ü«∞Å∞ ÖË‰õΩO_» h qâßfiã̈=Ú <å‰õΩ Hõ#∞Ñ̈~°K«∞=Ú, <Õ#∞ <å „H̃Ü«∞Å
KÕ̀ « <å qâßfiã̈=Ú h‰õΩ Hõ#Ñ̈~°∞ «̀∞#x K≥Ñ̈ÙÊ#∞. 19 ̂ Õ=Ù_˘Hȭ _Õ Jx h=Ù #=Ú‡K«∞<åfl=Ù.
PÖÏQÆ∞ #=Ú‡@ =∞Oz Õ̂† Œ̂Ü«∞º=ÚÅ∞#∞ #q∞‡ =}‰õΩK«∞#flq. 20 =º~°∞÷_®, „H˜Ü«∞Å∞
ÖËx qâßfiã̈=Ú x+̈ÊùÅ"≥∞ÿ# Œ̂x ̀ ≥eã≤ H˘#QÀ~°∞K«∞#fl"å? 21 =∞# Ñ≤̀ «~°∞_≥·# J„ÉÏÇ̈=Ú
«̀# ‰õΩ=∂~°∞_≥·# W™êû‰õΩ#∞ |eÑ‘~î°=Ú q∂ Œ̂ JiÊOz#Ñ¨ÙÊ_»∞ J «̀_»∞ „H˜Ü«∞Å =Å#
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hu=∞O «̀∞_»x f~°∞Ê á⁄O Œ̂ÖË̂ •? 22 qâßfiã¨=Ú J «̀x „H˜Ü«∞Å`À ‰õÄ_ç HÍ~°ºã≤kú
HõÅ∞QÆ*ËÃã#xÜ«Ú, „H˜Ü«∞Å =¸Å=ÚQÍ J`«x qâßfiã¨=Ú Ñ¨iÑ¨Ó~°‚"≥∞ÿ#^ŒxÜ«Ú
„QÆÇ≤ÏOK«∞K«∞<åfl=Ù QÆ̂ •? 23 HÍ|\ì̃ - J„ÉÏÇ̈=Ú Õ̂=Ùx #"≥∞‡#∞ Jk J «̀xH̃ huQÍ
ZOK«|_≥#∞ J#∞ ÖËY#=Ú <≥~°"Õ~°Û|_≥#∞. =∞iÜ«Ú Õ̂=Ùx ¿ãflÇ≤Ï «̀∞_»x J «̀xH˜ ¿Ñ~°∞
HõeÔQ#∞. 24 =∞#∞+¨μº_»∞ qâßfiã¨=¸Å=Ú# =∂„`«=ÚHÍHõ „H˜Ü«∞Å =¸Å=Ú##∞
hu=∞O «̀∞_»x Ü≥∞OK«|_»∞#x, q∂~°∞ nx =Å# „QÆÇ≤ÏOzui. 25 J@∞=Ö̌<Õ ~åÇ̈|#∞
"Õâ◊º ‰õÄ_» Œ̂∂ «̀Å#∞ KÕ~°∞ÛH˘x "Õ~˘Hõ =∂~°æ=Ú# "åix "≥Å∞Ñ¨eH˜ Ñ¨OÑ≤ "Õã≤#Ñ¨ÙÊ_»∞
„H̃Ü«∞Å =¸Å=ÚQÍ hu=∞O «̀∞~åÅx ZOK«|_≥#∞ QÆ̂ •? 26 „áê}=ÚÖËx â◊s~°"Õ∞ÖÏQÆ∞
=∞$ «̀"≥∂ JÖÏˆQ „H˜Ü«∞Å∞ ÖËx qâßfiã¨=Ú#∞ =∞$ «̀=Ú.

Those are wrong who put a mere notional belief of the gospel for the whole of
evangelical religion, as many now do. No doubt, true faith alone, whereby men have
part in Christ’s righteousness, atonement, and grace, saves their souls; but it produces
holy fruits, and is shown to be real by its effect on their works; while mere assent to any
form of doctrine, or mere historical belief of any facts, wholly differs from this saving
faith. A bare profession may gain the good opinion of pious people; and it may procure,
in some cases, worldly good things; but what profit will it be, for any to gain the whole
world, and to lose their souls? Can this faith save him? All things should be accounted
profitable or unprofitable to us, as they tend to forward or hinder the salvation of our
souls. This place of Scripture plainly shows that an opinion, or assent to the gospel,
without works, is not faith. There is no way to show we really believe in Christ, but by
being diligent in good works, from gospel motives, and for gospel purposes.

JAMES  3
Cautions against proud behaviour, and the mischief of an unruly

tongue. (1-12) My brethren, be not many masters, knowing that we
shall receive the greater condemnation. 2 For in many things we offend
all. If any man offend not in word, the same is a perfect man, and
able also to bridle the whole body. 3 Behold, we put bits in the horses’
mouths, that they may obey us; and we turn about their whole body.
4 Behold also the ships, which though they be so great, and are driven
of fierce winds, yet are they turned about with a very small helm,
whithersoever the governor listeth. 5 Even so the tongue is a little
member, and boasteth great things. Behold, how great a matter a
little fire kindleth! 6 And the tongue is a fire, a world of iniquity: so is
the tongue among our members, that it defileth the whole body, and
setteth on fire the course of nature; and it is set on fire of hell. 7 For
every kind of beasts, and of birds, and of serpents, and of things in
the sea, is tamed, and hath been tamed of mankind: 8 But the tongue
can no man tame; it is an unruly evil, full of deadly poison. 9 Therewith
bless we God, even the Father; and therewith curse we men, which
are made after the similitude of God. 10 Out of the same mouth
proceedeth blessing and cursing. My brethren, these things ought
not so to be. 11 Doth a fountain send forth at the same place sweet
water and bitter? 12 Can the fig tree, my brethren, bear olive berries?
either a vine, figs? so can no fountain both yield salt water and fresh.

3= J è̂•ºÜ«∞=Ú
<åÅ∞Hõ#∞ ™êfinè# =∞O Œ̂∞OK«∞H˘#∞@

<å ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, É’ è̂Œ‰õΩÅ"≥∞ÿ# =∞#=Ú =∞i Hõiî#"≥∞ÿ# f~°∞Ê á⁄O Œ̂∞ Œ̂∞ =∞x
≥̀eã≤H˘x q∂Ö’ J<Õ‰õΩÅ∞ É’ è̂Œ‰õΩÅ∞ HÍ‰õΩO_»∞_ç. 2 J<ÕHõ q+̈Ü«∞=ÚÅÖ’ =∞# =∞O Œ̂~°=Ú
«̀Ñ≤ÊáÈ=ÙK«∞<åfl=Ú, Z=_≥·##∞ =∂@Ü«∞O Œ̂∞ «̀Ñ̈Êx Ü≥∞_»Å J\˜ì"å_»∞ Ö’Ñ̈=Ú ÖËx"å_≥·,
«̀# ã¨~°fiâ◊s~°=Ú#∞ ™êfinè# =∞O Œ̂∞OK«∞H˘# â◊HÎ̃QÆÅ "å_»QÆ∞#∞. 3 QÆ∞é]=ÚÅ∞ =∞#‰õΩ

Ö’|_»∞@ÔH· <À\˜H˜ Hõà‹¡=Ú ÃÑ\ì̃, "å\˜â◊s~°=∞O «̀Ü«Ú „uÑ¨ÙÊ Œ̂∞=ÚQÆ̂ •? 4  F_»Å#∞
‰õÄ_» K«∂_»∞_ç† Jq ZO`À Q˘Ñ¨Ê"≥· ÃÑ#∞QÍeH˜ H˘@∞ìH˘x áÈ|_ç##∞, F_» #_»∞Ñ¨Ù"åx
L Õ̂Ìâ◊=ÚK˘Ñ¨ÙÊ# q∞H˜̄ e z#fl Œ̂QÆ∞ K«∞HÍ¯x KÕ̀ « „uÑ¨Ê|_»∞#∞.5 PÖÏQÆ∞#<Õ <åÅ∞Hõ ‰õÄ_»
z#fl J=Ü«∞="≥∞ÿ##∞ |Ç¨ïQÍ Jki Ñ¨_»∞#∞. ZO «̀ H˘OK≥=Ú xÑ¨ÙÊ ZO «̀ q™êÎ~°"≥∞ÿ#
J_»qx «̀QÆ∞ÅÉ̌@∞ì#∞? 6 <åÅ∞Hõ JyflÜÕ∞, <åÅ∞Hõ  =∞# J=Ü«∞==ÚÅÖ’ LOK«|_ç#
áêÑ¨„Ñ¨Ñ¨OK«"≥∞ÿ ã¨~°fiâ◊s~°=Ú#‰õΩ =∂e#º=Ú HõÅ∞QÆ*ËÜ«ÚK«∞, „Ñ¨Hõ$u K«„Hõ=Ú#‰õΩ
zK«∞ÛÃÑ@∞ì#∞† Jk #~°Hõ=Ú KÕ̀ « zK«∞Û ÃÑ@ì|_»∞#∞. 7 =∞$QÆ Ñ¨HΔ̃ ã¨~°Ê [ÅK«~°=ÚÅÖ’
„Ñ¨u *ÏuÜ«Ú #~°*Ïu KÕ̀ « ™ê è̂Œ∞HÍ*ÏÅ∞#∞, ™ê è̂Œ∞ PÜ≥∞#∞ QÍx 8 U #~°∞_»∞#∞
<åÅ∞Hõ#∞ ™ê è̂Œ∞KÕÜ«∞<Õ~°_»∞, Jk =∞~°}Hõ~°"≥∞ÿ# q+¨=Ú`À xO_ç#k, Jk x~°~°æà◊"≥∞ÿ#
Œ̂∞+ì̈̀ «fi"Õ∞. 9 nx`À «̀O„_çÜ≥ÿ∞# „Ñ¨Éèí∞=Ù#∞ ã¨∞ÎuO «̀∞=Ú, nx`À<Õ Õ̂=Ùx áÈeÔHQÍ

Ñ̈Ù\˜ì# =∞#∞+̈μºÅ#∞ â◊Ñ≤O «̀∞=Ú. 10 XHȭ <À@ #∞O_çÜÕ∞ Pj~°fiK«#=Ú#∞ âßÑ̈=K«#=Ú#∞
|Ü«∞Å∞ "≥à◊√¡#∞† <å ã¨Ç¨ÏŸ^Œ~°∞ÖÏ~å, DÖÏQÆ∞O_» ‰õÄ_»^Œ∞. 11 h\˜|∞QÆæÖ’ XHõ¯
[Å#∞O_çÜÕ∞ uÜ«∞ºx h~°∞#∞ KÕ̂ Œ∞h~°∞#∞ T~°∞<å? 12 <å ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, JOE~°Ñ¨Ù
K≥@∞ì# Xb= Ñ¨O_»¡~Ú##∞, „^•HõΔfÔQ#∞ JOE~°Ñ¨Ù Ñ¨O_»¡~Ú##∞ HÍÜ«Ú<å? J@∞=Öˇ<Õ
LÑ¨ÙÊhà◊¡Ö’ #∞O_ç uÜ«∞ºx hà◊√¡#∞ T~°=Ù.

We are taught to dread an unruly tongue, as one of the greatest evils. The affairs
of mankind are thrown into confusion by the tongues of men. Every age of the world,
and every condition of life, private or public, affords examples of this. Hell has more to
do in promoting the fire of the tongue than men generally think; and whenever men’s
tongues are employed in sinful ways, they are set on fire of hell. No man can tame the
tongue without Divine grace and assistance. The apostle does not represent it as
impossible, but as extremely difficult. Other sins decay with age, this many times gets
worse; we grow more froward and fretful, as natural strength decays, and the days
come on in which we have no pleasure. When other sins are tamed and subdued by the
infirmities of age, the spirit often grows more tart, nature being drawn down to the
dregs, and the words used become more passionate.

The excellence of heavenly wisdom, in opposition to that which is
worldly. (13-18) Who is a wise man and endued with knowledge among
you? let him shew out of a good conversation his works with meekness
of wisdom. 14 But if ye have bitter envying and strife in your hearts,
glory not, and lie not against the truth. 15 This wisdom descendeth
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not from above, but is earthly, sensual, devilish. 16 For where envying
and strife is, there is confusion and every evil work. 17 But the wisdom
that is from above is first pure, then peaceable, gentle, and easy to
be intreated, full of mercy and good fruits, without partiality, and
without hypocrisy. 18 And the fruit of righteousness is sown in peace
of them that make peace.

Œ̂Ü«∞º=ÚÅ *Ï̋#=Ú - ≥̂·=*Ï̋#=Ú
13 q∂Ö’ *Ï̋# q"ÕHõ=ÚÅ∞ QÆÅ"å_≥=_»∞? "å_»∞ *Ï̋#=Ú`À ‰õÄ_ç# ™êufiHõ=Ú

QÆÅ"å_≥·, «̀# Ü≥∂QÆº „Ñ¨=~°Î# =Å# «̀# „H˜Ü«∞Å#∞ Hõ#∞Ñ¨~°K« =Öˇ#∞. 14 J~Ú Õ̀ q∂
Ç¨Ï$^ŒÜ«∞=ÚÅÖ’ ã¨Ç≤ÏOÑ¨#ÅqHÍx =∞`«û~°=Ú#∞ q"å^Œ=Ú#∞ LOK«∞H˘x# "åÔ~·`Õ
Juâ◊Ü«∞Ñ¨_»= Œ̂∞Ì, ã῭ «º=Ú#‰õΩ q~À è̂Œ=ÚQÍ J| Œ̂ú=∂_»= Œ̂∞Ì. 15 D *Ï˝#=ÚÃÑ· #∞O_ç
ky=K«∞Û#k HÍHõ Éèí∂ã̈O|O è̂Œ"≥∞ÿ#kÜ«Ú „Ñ̈Hõ$u ã̈O|O è̂Œ"≥∞ÿ#kÜ«Ú ̂ ŒÜ«∞º=ÚÅ *Ï̋#=Ú
=O\k̃Ü«Ú<≥· Ü«Ú#flk. 16 UÅÜ«∞#QÍ, =∞ «̀û~°=Ú#∞ q"å Œ̂=Ú#∞ ZHȭ _» LO_»∞<À
JHȭ _» JÅ¡iÜ«Ú „Ñü hK« HÍ~°º=Ú#∞ LO_»∞#∞. 17 J~Ú Õ̀ ÃÑ·#∞O_ç =K«∞Û *Ï̋#=Ú
"≥Ú@ì"≥Ú Œ̂@ Ñ¨q„ «̀"≥∞ÿ#k, «̀~°∞"å «̀ ã¨=∂ è̂•#Hõ~°"≥∞ÿ#k, =∞$ Œ̂∞"≥·#k, ã¨∞ÅÉèí=ÚQÍ
Ö’|_»∞#k, HõxHõ~°=Ú`À#∞ =∞Oz Ñ¶¨Å=ÚÅ`À#∞ xO_»∞H˘x#k, Ñ¨HõΔáê`«"≥∞ÿ##∞
"Õ+¨̂ è•~°}Ü≥ÿ∞##∞ ÖËxkÜ«Ú<≥· Ü«Ú#flk. 18 huÑ¶̈Å=Ú ã¨=∂ è̂•#=Ú KÕÜ«Ú"åiH˜
ã¨=∂ è̂•#=∞O Œ̂∞ q «̀Î|_»∞#∞.

These verses show the difference between men’s pretending to be wise, and their
being really so. He who thinks well, or he who talks well, is not wise in the sense of the
Scripture, if he does not live and act well. True wisdom may be know by the meekness of
the spirit and temper. Those who live in malice, envy, and contention, live in confusion;
and are liable to be provoked and hurried to any evil work. Such wisdom comes not
down from above, but springs up from earthly principles, acts on earthly motives, and
is intent on serving earthly purposes.

JAMES  4
Here are cautions against corrupt affections, and love of this

world, which is enmity to God. (1-10) From whence come wars and
fightings among you? come they not hence, even of your lusts that
war in your members? 2 Ye lust, and have not: ye kill, and desire to
have, and cannot obtain: ye fight and war, yet ye have not, because ye
ask not. 3 Ye ask, and receive not, because ye ask amiss, that ye may
consume it upon your lusts. 4 Ye adulterers and adulteresses, know
ye not that the friendship of the world is enmity with God? whosoever
therefore will be a friend of the world is the enemy of God. 5 Do ye
think that the scripture saith in vain, The spirit that dwelleth in us
lusteth to envy 6 But he giveth more grace. Wherefore he saith, God
resisteth the proud, but giveth grace unto the humble. 7 Submit
yourselves therefore to God. Resist the devil, and he will flee from
you. 8 Draw nigh to God, and he will draw nigh to you. Cleanse your
hands, ye sinners; and purify your hearts, ye double minded. 9 Be

afflicted, and mourn, and weep: let your laughter be turned to
mourning, and your joy to heaviness. 10 Humble yourselves in the
sight of the Lord, and he shall lift you up.

4= J è̂•ºÜ«∞=Ú
Ñ̈HõΔ=ÚÅ∞ - [QÆ_»=ÚÅ∞

g∞Ö’ Ü«Ú^Œú=ÚÅ∞#∞ áÈ~å@=ÚÅ∞#∞ ^Õx #∞O_ç HõÅ∞QÆ∞K«∞#flq? q∂

J=Ü«∞==ÚÅÖ’ áÈ~å_»∞ q∂ Éè’ˆQK«ÛùÅ #∞O_çÜÕ∞ QÆ̂ •? 2 q∂~åtOK«∞K«∞<åfl~°∞ QÍx

q∂‰õΩ ̂ ˘~°‰õΩ@ ÖË̂ Œ∞† #~°Ç̈Ï «̀ºKÕÜ«Ú Œ̂∞~°∞ =∞ «̀û~° Ñ̈_»∞ Œ̂∞~°∞ QÍx, ã̈OáêkOK«∞ H˘#ÖË~°∞,

áÈ\Ï¡_»∞ Œ̂∞~°∞ Ü«Ú Œ̂ú=Ú KÕÜ«Ú Œ̂∞~°∞ QÍx, ̂ Õ=Ùx J_»∞QÆ#O Œ̂∞# q∂ˆHq∞Ü«Ú ̂ ˘~°∞Hõ̂ Œ∞.

3 q∂~°_çy##∞ q∂ Éè’QÆ=ÚÅ xq∞ «̀Î=Ú qxÜ≥∂yOK«∞@ÔH· ̂ Œ∞~°∞ Õ̂Ìâ◊=Ú`À J_»∞QÆ∞ Œ̂∞~°∞

QÆ#∞Hõ q∂ˆHq∞Ü«Ú ^˘~°‰õΩ@ ÖË̂ Œ∞. 4 =ºaèKåi}∞ÖÏ~å, D Ö’Hõ ¿ãflÇ¨Ï=Ú Õ̂=Ùx`À

"≥·~°=∞x q∂Ô~~°∞QÆ~å? HÍ|\ì̃ Z=_»∞ D Ö’Hõ=Ú`À ¿ãflÇ¨Ï=Ú KÕÜ«∞QÀ~°∞<À "å_»∞

Õ̂=ÙxH˜ â◊„ «̀∞=QÆ∞#∞. 5 PÜ«∞# =∞#Ü«∞O Œ̂∞ x=ã≤OÑ¨*Ëã≤# P «̀‡ =∞ «̀û~°Ñ¨_»∞#O «̀QÍ

J¿ÑHΔ̃OK«∞<å J#∞ ÖËY#=Ú K≥Ñ¨ÙÊ#k =º~°÷=∞x J#∞H˘#∞K«∞<åfl~å? 6 HÍ Œ̂∞ QÍx,

PÜ«∞# Z‰õΩ¯= Hõ$Ñ¨ xK«∞Û#∞† JO Œ̂∞KÕ̀ « - Õ̂=Ù_»∞ JÇ¨ÏOHÍ~°∞Å#∞ ZkiOz n#∞Å‰õΩ

Hõ$Ñ¨ J#∞„QÆÇ≤ÏOK«∞#∞ Jx ÖËY#=Ú K≥Ñ¨ÙÊK«∞#flk. 7 HÍ|\ì̃ Õ̂=ÙxH˜ Ö’|_çÜ«ÚO_»∞_ç,

JÑ̈"åkx ZkiOK«∞_ç, JÑ̈ÙÊ_»∞ "å_»∞ q∂ Ü≥Ú Œ̂Ì #∞O_ç áêiáÈ=Ù#∞. 8 ̂ Õ=Ùx Ü≥Ú Œ̂Ì‰õΩ

~°O_ç, JÑ̈ÙÊ_®Ü«∞# q∂ Ü≥Ú Œ̂Ì‰õΩ =K«∞Û#∞. áêÑ̈ÙÖÏ~å, q∂ KÕ̀ «∞Å#∞ â◊√„Éèí=Ú KÕã≤H˘#∞_ç†

kfi=∞#ã̈∞¯ÖÏ~å, q∂Ç̈Ï$ Œ̂Ü«∞=ÚÅ#∞ Ñ̈iâ◊√ Œ̂úÑ̈~°K«∞H˘#∞_ç. 9 "åº‰õΩÅÑ̈_»∞_ç ̂ Œ∞óYÑ̈_»∞_ç,

U_»∞=Ù_ç, q∂ #=Ùfi Œ̂∞óY=Ú#∞‰õΩ#∞, q∂ J#O Œ̂=Ú =∂~°∞ÛH˘#∞_ç. 10 „Ñ¨Éèí∞=Ù

Œ̂$+≤ìH˜ q∞=Ú‡#∞ q∂~°∞ «̀yæOK«∞H˘#∞_ç, JÑ¨ÙÊ_®Ü«∞# q∞=Ú‡#∞ ÃÇÏzÛOK«∞#∞.

Since all wars and fightings come from the corruptions of our own hearts, it is
right to mortify those lusts that war in the members. Wordly and fleshly lusts are
distempers, which will not allow content or satisfaction. Sinful desires and affections
stop prayer, and the working of our desires toward God. And let us beware that we do
not abuse or misuse the mercies received, by the disposition of the heart when prayers
are granted When men ask of God prosperity, they often ask with wrong aims and
intentions. If we thus seek the things of this world, it is just in God to deny them.
Unbelieving and cold desires beg denials; and we may be sure that when prayers are
rather the language of lusts than of graces, they will return empty. Here is a decided
warning to avoid all criminal friendships with this world. Worldly-mindedness is enmity
to God. Submit your understanding to the truth of God; submit your wills to the will of
his precept, the will of his providence. Submit yourselves to God, for he is ready to do
you good. If we yield to temptations, the devil will continually follow us; but if we put on
the whole armour of God, and stand out against him, he will leave us. Let sinners then
submit to God, and seek his grace and favour; resisting the devil.
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Exhortations to undertake no affairs of life, without constant
regard to the will and providence of God. (11-17) Speak not evil one of
another, brethren. He that speaketh evil of his brother, and judgeth
his brother, speaketh evil of the law, and judgeth the law: but if thou
judge the law, thou art not a doer of the law, but a judge. 12 There is
one lawgiver, who is able to save and to destroy: who art thou that
judgest another? 13 Go to now, ye that say, To day or to morrow we
will go into such a city, and continue there a year, and buy and sell,
and get gain: 14 Whereas ye know not what shall be on the morrow.
For what is your life? It is even a vapour, that appeareth for a little
time, and then vanisheth away. 15 For that ye ought to say, If the
Lord will, we shall live, and do this, or that. 16 But now ye rejoice in
your boastings: all such rejoicing is evil. 17 Therefore to him that
knoweth to do good, and doeth it not, to him it is sin.

è̂Œ#=O «̀∞Å Juâ◊Ü«∞=Ú
   11 ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, XHõxH˜ q~À è̂Œ=ÚQÍ XHõ_»∞ =∂@ÖÏ_»‰õΩ_ç. «̀# ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞xH˜
q~À è̂Œ=ÚQÍ =∂@ÖÏ_ç ̀ «# ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞xH̃ f~°∞Ê f~°∞Û"å_»∞ ̂ èŒ~°‡âß„ã̈Î=Ú#‰õΩ =ºû~Hõ=ÚQÍ
=∂@ÖÏ_ç è̂Œ~°‡âß„ãÎ̈=Ú#‰õΩ f~°∞Ê f~°∞ÛK«∞<åfl_»∞. h=Ù è̂Œ~°‡âß„ãÎ̈=Ú#‰õΩ f~°∞ÊfiÛ#
Ü≥∞_»Å è̂Œ~°‡âß„ãÎ̈=Ú#∞ <≥~°"Õ~°∞Û"å_»=Ù HÍHõ <åºÜ«∞=Ú qkèOK«∞ "å_»"≥·uq. 12 XHȭ _Õ
è̂Œ~°‡âß„ãÎ̈=Ú#∞ xÜ«∞q∞Oz <åºÜ«∞=Ú qkèOK«∞"å_»∞† PÜ«∞<Õ ~°HΔ̃OK«∞@‰õΩ#∞ #tOÑ¨

*ËÜ«Ú@‰õΩ#∞ â◊HÎ̃=∞O «̀∞_≥· Ü«Ú<åfl_»∞† Ñ¨~°∞xH˜ f~°∞Ê f~°∞Û@‰õΩ h"≥=_»=Ù? 13 <Õ_≥·##∞
ˆ~ÃÑ·##∞ XHÍ<˘Hõ Ñ¨@ì}=Ú#‰õΩ "≥o§ JHȭ _» XHõ ã¨O= «̀û~°=ÚO_ç "åºáê~°=Ú KÕã≤
ÖÏÉèí=Ú ã¨OáêkO «̀=Ú ~°O_»x K≥Ñ¨ÙÊH˘#∞ "å~°ÖÏ~å, 14 ̂~¿Ñq∞ ã¨OÉèíqOK«∞<À q∂‰õΩ
≥̀eÜ«∞ Œ̂∞. q∂ r="Õ∞áê\˜k? q∂~°∞ H˘O «̀¿ãÑ¨Ù Hõ#|_ç JO «̀Ö’ =∂Ü«∞"≥∞ÿáÈ=Ù Pqi

=O\˜"åˆ~. 15 Hõ#∞Hõ „Ñ¨Éèí∞=Ù z`«Î"≥∞ÿ`Õ =∞#=Ú „|uH˜Ü«ÚO_ç Wk Jk KÕ`«=∞x
K≥Ñ¨ÙÊH˘#=Öˇ#∞.16 WÑ¨ÙÊ_≥·̀ Õ q∂~°∞ q∂ _»O|=ÚÅÜ«∞O Œ̂∞ Juâ◊Ü«∞Ñ¨_»∞K«∞<åfl~°∞. W\ì̃
Juâ◊Ü«∞=∞O «̀Ü«Ú K≥_»¤k. 17 HÍ|\ì̃ "Õ∞Ö·̌#kKÕÜ«∞ <≥iyÜ«Ú PÖÏQÆ∞ KÕÜ«∞x "åxH˜
áêÑ¨=Ú HõÅ∞QÆ∞#∞.

Our lips must be governed by the law of kindness, as well as truth and justice.
Christians are brethren. And to break God’s commands, is to speak evil of them, and to
judge them, as if they laid too great a restraint upon us. We have the law of God, which
is a rule to all; let us not presume to set up our own notions and opinions as a rule to
those about us, and let us be careful that we be not condemned of the Lord. “Go to now,”
is a call to any one to consider his conduct as being wrong. How apt worldly and
contriving men are to leave God out of their plans! How vain it is to look for any thing
good without God’s blessing and guidance! The frailty, shortness, and uncertainty of
life, ought to check the vanity and presumptuous confidence of all projects for futurity.
We can fix the hour and minute of the sun’s rising and setting to-morrow, but we cannot
fix the certain time of a vapour being scattered. So short, unreal, and fading is human
life, and all the prosperity or enjoyment that attends it; though bliss or woe for ever must
be according to our conduct during this fleeting moment.

JAMES  5
The judgments of God denounced against rich unbelievers. (1-

6) Exhortation to patience and meekness under tribulations. (7-11)
Go to now, ye rich men, weep and howl for your miseries that shall
come upon you. 2 Your riches are corrupted, and your garments are
motheaten. 3 Your gold and silver is cankered; and the rust of them
shall be a witness against you, and shall eat your flesh as it were
fire. Ye have heaped treasure together for the last days. 4 Behold,
the hire of the labourers who have reaped down your fields, which is
of you kept back by fraud, crieth: and the cries of them which have
reaped are entered into the ears of the Lord of sabaoth. 5 Ye have
lived in pleasure on the earth, and been wanton; ye have nourished
your hearts, as in a day of slaughter. 6 Ye have condemned and killed
the just; and he doth not resist you. 7 Be patient therefore, brethren,
unto the coming of the Lord. Behold, the husbandman waiteth for the
precious fruit of the earth, and hath long patience for it, until he
receive the early and latter rain. 8 Be ye also patient; stablish your
hearts: for the coming of the Lord draweth nigh. 9 Grudge not one
against another, brethren, lest ye be condemned: behold, the judge
standeth before the door. 10 Take, my brethren, the prophets, who
have spoken in the name of the Lord, for an example of suffering
affliction, and of patience. 11 Behold, we count them happy which
endure. Ye have heard of the patience of Job, and have seen the end
of the Lord; that the Lord is very pitiful, and of tender mercy.

5= J è̂•ºÜ«∞=Ú
Œ̂i„ Œ̂∞Å Ü≥∞_»Å è̂Œ# =O «̀∞Å „‰õÄ~°̀ «fi=Ú

WkQÀ è̂Œ#=O «̀∞ÖÏ~å, g∞ g∞kH̃ =K≥Û_ç LÑ„̈ Œ̂==ÚÅ#∞ QÆ∂iÛ „Ñ̈ÖÏÑ≤Oz
U_»∞=Ù_ç. 2 g∞ è̂Œ#=Ú K≥_çáÈÜ≥∞#∞† g∞ =„ãÎ̈=ÚÅ∞ z=∞‡@Å∞ H˘\ì̃#"åÜ≥∞#∞.  3 g∞
|OQÍ~° =Ú#∞ g∞ "≥O_çÜ«Ú «̀∞Ñ¨ÙÊÑ¨\ì̃#q† "å\˜ «̀∞Ñ¨ÙÊ g∞ g∞ Œ̂ ™êHõΔ º=ÚQÍ LO_ç
Jyfl=Ö̌ q∂ â◊s~°=ÚÅ#∞ ux"ÕÜ«Ú#∞† JO «̀ºk#=ÚÅÜ«∞O Œ̂∞ ̂ èŒ#=Ú ‰õÄ~°∞ÛH˘O\ĩ.
4 WkQÀ g∞ KÕÅ∞ HÀã≤# Ñ¨x"åi H˜Ü«∞ºHõ, q∂~°∞ "≥∂ã¨=ÚQÍ aQÆ|\˜ì# ‰õÄe
"≥Úé]ÃÑ@∞ìK«∞#flk. g∞ HÀ «̀ "åi ˆHHõÅ∞ Ãã·#º=ÚÅ‰õΩ JkèÑ¨uÜ«∞QÆ∞ „Ñ¨Éèí∞=Ù Ü≥ÚHȭ
K≥=ÙÅÖ’ K˘zÛÜ«Ú#flq. 5 q∂~°∞ Éèí∂q∞ q∂ Œ̂ ã̈∞Y=ÚQÍ rqOz Éè’QÍã̈‰õΩÎÖ̌· = è̂Œk#=Ú
#O Œ̂∞ q∂ Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∞ =ÚÅ#∞ áÈ+≤OK«∞H˘O\˜i. 6 g∞~°∞ hu=∞O «̀∞_≥·# "åxH˜ tHõΔ
qkèOz K«OÑ¨Ù Œ̂∞~°∞, J «̀_»∞ q∞=Ú‡#∞ ZkiOÑ¨_»∞.

ã̈Ç̈Ï#=Ú#∞ QÆ∂iÛ ÃÇÏK«ÛiHõ
7 ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, „Ñ¨Éèí∞=Ù ~åHõ_» =~°‰õΩ FÑ≤Hõ Hõey Ü«ÚO_»∞_ç† K«∂_»∞_ç†

=º=™êÜ«∞‰õΩ_»∞ ̀ ˘ÅHõi =~°¬=Ú#∞ Hõ_»=i =~°¬=Ú#∞ ã̈=∞‰õÄ_»∞ =~°‰õΩ qÅ∞"≥·# Éèí∂Ñ¶Å̈=Ú
xq∞ «̀Î=Ú FÑ≤Hõ̀ À HÍK«∞H˘#∞K«∞ ^•x H˘~°‰õΩ HõxÃÑ@∞ì#∞ QÆ̂ •. 8 „Ñ¨Éèí∞~åHõ ã¨q∞Ñ≤OK«∞
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K«∞#flk QÆ#∞Hõ g∞~°∞#∞ FÑ≤Hõ HõeyÜ«ÚO_»∞_ç, g∞ Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∞=ÚÅ#∞ ã≤ú~°Ñ¨~°K«∞ H˘#∞_ç.
9 ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, q∂~°∞ f~°∞Ê á⁄O Œ̂‰õΩO_»∞ xq∞ «̀Î=Ú XHõxq∂ Œ̂<˘Hõ_»∞ ã¨}QÆ‰õΩ_ç†
WkQÀ <åºÜ«∂kèÑ̈u "åH̃@ xezÜ«Ú<åfl_»∞. 10 <å ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, „Ñ̈Éèí∞=Ù <å=∞=Ú#
É’kèOz# „Ñ¨=HõÎÅ#∞, „â◊=∂#∞Éèí==Ú#‰õΩ#∞ FÑ≤Hõ‰õΩ#∞ =∂kiQÍ ÃÑ@∞ìH˘#∞_ç. 11
ã¨Ç≤ÏOz# "åix è̂Œ#∞ºÅ#∞ H˘#∞K«∞<åfl=Ú QÆ̂ •? q∂~°∞ Ü≥∂|∞ Ü≥ÚHȭ  ã¨Ç¨Ï#=Ú#∞
QÆ∂iÛ qO\ĩ. PÜ«∞# ZO`À *ÏeÜ«Ú HõxHõ~°=Ú#∞ QÆÅ"å_»x q∂~°∞ ̀ ≥eã≤H˘xÜ«Ú<åfl~°∞.

Public troubles are most grievous to those who live in pleasure, and are secure
and sensual, though all ranks suffer deeply at such times. All idolized treasures will
soon perish, except as they will rise up in judgment against their possessors. Take heed
of defrauding and oppressing; and avoid the very appearance of it. God does not forbid
us to use lawful pleasures; but to live in pleasure, especially sinful pleasure, is a
provoking sin. Consider him that waits for a crop of corn; and will not you wait for a
crown of glory? If you should be called to wait longer than the husbandman, is not there
something more worth waiting for? In every sense the coming of the Lord drew nigh,
and all his people’s losses, hardships, and sufferings, would be repaid. Men count time
long, because they measure it by their own lives; but all time is as nothing to God; it is
as a moment. To short-lived creatures a few years seem an age; but Scripture, measuring
all things by the existence of God, reckons thousands of years but so many days. God
brought about things in Job’s case, so as plainly to prove that he is very pitiful and of
tender mercy.

Cautions against rash swearing Prayer recommended in afflictive
and prosperous circumstances, Christians to confess their faults to
each other. (12-18) The happiness of being the means of the conversion
of a sinner. (19,20)  But above all things, my brethren, swear not,
neither by heaven, neither by the earth, neither by any other oath:
but let your yea be yea; and your nay, nay; lest ye fall into
condemnation. 13 Is any among you afflicted? let him pray. Is any
merry? let him sing psalms. 14 Is any sick among you? let him call for
the elders of the church; and let them pray over him, anointing him
with oil in the name of the Lord: 15 And the prayer of faith shall save
the sick, and the Lord shall raise him up; and if he have committed
sins, they shall be forgiven him. 16 Confess your faults one to another,
and pray one for another, that ye may be healed. The effectual fervent
prayer of a righteous man availeth much. 17 Elias was a man subject
to like passions as we are, and he prayed earnestly that it might not
rain: and it rained not on the earth by the space of three years and
six months. 18 And he prayed again, and the heaven gave rain, and
the earth brought forth her fruit. 19 Brethren, if any of you do err
from the truth, and one convert him; 20 Let him know, that he which
converteth the sinner from the error of his way shall save a soul from
death, and shall hide a multitude of sins.

„áê~°÷<å â◊H̃Î
12 <å ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, =ÚYº"≥∞ÿ# ã¨OQÆu U Œ̂#QÍ, PHÍâ◊=Ú `À_»x QÍx

Éèí∂q∞`À_»x QÍx =∞i ̂ Õx`À_»x QÍx X@∞ìÃÑ@∞ìH˘#Hõ, q∂~°∞ f~°∞ÊáêÅ∞ HÍ‰õΩO_»∞#@∞¡
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J=Ù#O>ˇ J=Ù#∞, HÍ Œ̂O>Ë HÍ Œ̂∞ Jx LO_»=Öˇ#∞. 13 q∂Ö’ Z=xÔH·##∞ „â◊=∞
ã¨OÉèíqOK≥<å? J «̀_»∞ „áê~°÷# KÕÜ«∞=Öˇ#∞† Z=xÔH·##∞ ã¨O`À+¨=Ú HõeÔQ<å? J «̀_»∞
H©~°Î#Å∞ áê_»=Ö̌#∞. 14 q∂Ö’ Z=_≥·##∞ ~ÀyÜ≥ÿ∞Ü«Ú<åfl_®? J «̀_»∞ ã̈OÑ¶̈∞Ñ̈Ù ÃÑ Œ̂ÌÅ#∞
Ñ≤eÑ≤OÑ̈ =Ö̌#∞† "å~°∞ „Ñ̈Éèí∞=Ù <å=∞=Ú# J «̀xH̃ #∂<≥ ~åz J «̀x H˘~°‰õΩ „áê~°÷# KÕÜ«∞
=Öˇ#∞. 15 qâßfiã¨ ã¨Ç≤Ï «̀"≥∞ÿ# „áê~°÷# P ~Àyx ã¨fiã÷̈Ñ¨~°K«∞#∞, „Ñ¨Éèí∞=Ù J «̀x ÖËÑ¨Ù#∞†
J`«_»∞ áêÑ¨=ÚÅ∞ KÕã≤#"å_≥·`Õ áêÑ¨HõΔ=∂Ñ¨} <˘O^Œ∞#∞. 16 q∂ áêÑ¨=ÚÅ#∞
XHõx`À<˘Hõ_»∞ XÑ̈ÙÊH˘#∞_ç† q∂~°∞ ã̈fiã̈ú̀ « á⁄O Œ̂∞#@∞¡ XHõx H˘~°‰õΩ XHõ_»∞ „áê~°÷#KÕÜ«Ú_ç
hu=∞O «̀∞x q*Ï˝Ñ¨# =∞#óÑ¨Ó~°fiHõ"≥∞ÿ# ≥̂· |Ç¨ï|Å=ÚQÆÅ ≥̂· Ü«ÚO_»∞#∞. 17 UbÜ«∂
=∞#=O\ ̃ã̈fiÉèÏ==Ú QÆÅ =∞#∞+̈μº_Õ† =i¬OÑ̈‰õΩO_»∞#@∞¡ J «̀_»∞ Pã̈H̃Î̀ À „áê~°ú# KÕÜ«∞QÍ
=¸_»∞#fl~° ã¨O= «̀û~°=ÚÅ =~°‰õΩ Éèí∂q∞ g∞ Œ̂Œ =i¬OÑ¨ÖË̂ Œ∞. 18 J «̀_»∞ =∞~°Å „áê~°÷#
KÕÜ«∞QÍ JHÍâ◊=Ú =~°¬q∞K≥Û#∞, Éèí∂q∞ «̀# Ñ¶̈Å=Ú WK≥Û#∞. 19 <å ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å,
q∂Ö’ Z=_≥·##∞ ã̈ «̀º=Ú #∞O_ç ̀ ˘Åy áÈ~Ú#Ñ̈ÙÊ_»∞ =∞iÜ≥ÚHõ_»∞ J «̀xx ã̈ «̀º=Ú#‰õΩ
=∞o¡Oz#Ü≥∞_»Å, 20 áêÑ≤x "åx «̀Ñ¨ÙÊ =∂~°æ=Ú#∞O_ç =∞o¡OK«∞"å_»∞ =∞~°}=Ú#∞O_ç
Ü≥ÚHõ P «̀‡#∞ ~°HΔ̃Oz J<ÕHõ áêÑ¨=ÚÅ#∞ HõÑ≤Ê"ÕÜ«Ú#x `å#∞ ≥̀eã≤H˘#=Öˇ#∞.

In a day of affliction nothing is more seasonable than prayer. The spirit is then
most humble, and the heart is broken and tender. It is necessary to exercise faith and
hope under afflictions; and prayer is the appointed means for obtaining and increasing
these graces. Observe, that the saving of the sick is not ascribed to the anointing with
oil, but to prayer. In a time of sickness it is not cold and formal prayer that is effectual,
but the prayer of faith. The great thing we should beg of God for ourselves and others
in the time of sickness is, the pardon of sin. Let nothing be done to encourage any to
delay, under the mistaken fancy that a confession, a prayer, a minister’s absolution and
exhortation, or the sacrament, will set all right at last, where the duties of a godly life
have been disregarded.It is no mark of a wise or holy man, to boast of being free from
error, or to refuse to acknowledge an error. And there is some doctrinal mistake at the
bottom of every practical mistake. There is no one habitually bad, but upon some bad
principle. This is conversion; to turn a sinner from the error of his ways, not merely
from one party to another, or from one notion and way of thinking to another. There is
no way effectually and finally to hide sin, but forsaking it. Many sins are hindered in the
party converted; many also may be so in others whom he may influence. The salvation
of one soul is of infinitely greater importance than preserving the lives of multitudes, or
promoting the welfare of a whole people. Let us in our several stations keep these things
in mind, sparing no pains in God’s service, and the event will prove that our labour is
not in vain in the Lord.


